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нако в сознании другого коммуниканта (сына) актуализируется значение 1(падать с определённой высоты 
вниз), о чём свидетельствует его ответ: «Etwa zwei Meter!=«С двух метров!» Таким образом, причиной воз-
никновения комического эффекта в данной ситуации становится окказиональное столкновение в одном кон-
тексте двух значений / лексико-семантических вариантов одного и того же слова. 

(2) Fragt der Glasermeister seinen Lehrling Theo: «Was macht ein Glaser, wenn er kein Glas hat?» Der Stift 
überlegt nicht lange: «Dann trinkt er eben aus der Flasche…!» 

Имя существительное das Glas, являющееся в данном случае ядерной лексемой, имеет два значения:  
1. hartes, leicht zerbrechliches, meist durchsichtiges Material. 2. gläsernes Trinkgefäß. На актуализацию значения 
1 (стекло) наводит информация, содержащаяся в предтексте: один из коммуникантов - мастер по стеклу. Он 
обращается к своему ученику с вопросом: « Was macht ein Glaser, wenn er kein Glas hat?»- «Что делает сте-
кольщик, если у него нет стекла?» Ученик, в свою очередь, в силу недостатка профессионализма декодирует 
значение существительного das Glas через актуализацию значения другого его лексико-семантического ва-
рианта: ёмкость для питья (стакан, рюмка). Об этом свидетельствует ответ ученика «Dann tringt er eben aus 
der Flasche…!»- «Тогда он пьёт из бутылки…!» Следовательно, в данном примере комический эффект воз-
никает на основе лексико-семантического варьирования значений многозначной ядерной лексемы das Glas.  

(3) «Warum hast du denn so eine dicke Backe?» erkundigt sich die Deutschlehrerin. «Wegen Ihnen, Frau 
Zumpe. Sie hatten uns doch als Hausaufgabe aufgegeben, wir sollten die Tapeten im Wohnzimmer beschreiben.»-
«Und?»-«Na ja, gerade als ich angefangen hatte, hat mein Vater mir dafür eine geknallt. Ihm gefielen sie un-
beschrieben wohl besser.» 

В данном примере ядерной лексемой является глагол beschreiben, который имеет два узуально закреп-
лённых значения: 1. eine Fläche mit Geschriebenem, Schriftzeichen versehen. 2. mit Worten in Einzelheiten dar-
stellen, wiedergeben. Наличие у глагола beschreiben двух значений создаёт потенциальные возможности их 
сближения и столкновения в рамках одного контекста, что и имеет место в данном анекдоте-шутке. В част-
ности, на уроке немецкого языка учащимся было предложено в качестве домашнего задания описать обои в 
комнате, то есть в сознании учительницы актуализируется именно значение 2. глагола beschreiben (описы-
вать какой- либо предмет, событие). Но ученик в силу своей наивности, недостатка жизненного опыта деко-
дирует данную ситуацию через актуализацию другого лексико-семантического варианта глагола beschreiben 
(исписывать какую-либо поверхность) (например, бумагу, а в данном случае обои). Вместо того чтобы опи-
сать обои в жилой комнате, ребёнок начал их расписывать, за что и был наказан отцом. Комическое осмыс-
ление ситуации речевого общения, зафиксированной в данном анекдоте-шутке, стало возможным благодаря 
столкновению в одном контексте двух значений одного и того же слова. 

Подведём итоги. В современных немецких языковых анекдотах-шутках создаются условия для семанти-
ческих трансформаций значений многозначных ядерных лексем, происходящих по принципу лексико-
семантического варьирования. В рамках одного контекста наблюдается столкновение разных значений 
/лексико-семантических вариантов одного слова. Ситуация речевого общения, зафиксированная в анекдоте-
шутке, строится в пределах двух различных систем значений. В результате этого становится возможным 
двунаправленное истолкование контекста, что приводит к возникновению комического эффекта. 
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«КУСОК» КАК ФРАГМЕНТ КОНЦЕПТА «МЕРА» В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
 

Нагорная Л. А. 
Томский государственный педагогический университет 

 
Концепт «мера» имеет большое значение для формирования целостной картины мира. Рассматривая во-

прос о генезисе меры в человеческом сознании, необходимо отметить, что понимание меры постепенно 
формируется в процессе когнитивного развития человека, когда человек начинает осознавать, что мир со-
стоит из объектов, которые допускают дальнейшее членение на какие-то меньшие составные части. Разно-
образие объектов реального и духовного мира предполагает и большое разнообразие возможных способов 
их членения и, соответственно, измерения. 

Человек давно обнаружил в Природе в пределах своего опыта непрерывное (неделимое) и прерывистое 
(дискретное). Это не помешало ему использовать и то, и другое в своей практической деятельности, вырабо-
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тав определённые процедуры: непрерывным величинам соответствовала процедура измерения, дискретным 
– процедура счёта. 

Отдельную группу образуют вещественные и абстрактные имена, которые чужды идее счёта в силу того, 
что обозначаемые ими денотанты практически всегда недискретны, а при измерении их количества опери-
руют понятиям величины, а не числа.  

Цель данной работы – рассмотреть процессы партитивации и частично квантатирования и их отражение 
в английском языке. Партитивация - исчисление частей субстанции, полученых в результате её членения на 
куски, бруски и т.п., причём недискретное вещество в этом случае делается дискретным. Абстрактные поня-
тия могут быть расчленены только абстрактно. Квантатирование - особая речемыслительная комбинации, 
когда нечленимое явление или действие абстрактно делится на части, т.е. выделяется один его квант [Аку-
ленко 1990]. 

В данной статье сделана попытка проанализировать единицы «неточного или неопределенного измере-
ния», не входящие в общепризнанные национальные и международные системы мер. Единицы «неточного 
или неопределенного измерения», имеющие лингвистическое выражение, находятся на периферии метриче-
ских систем, исторически сложившихся в языке, но играют большую роль в оперативном членении и изме-
рении объектов различного рода в повседневной жизни людей.  

«Кусок» как фрагмент концепта мера представлен в английском языке довольно большой группой слов: 
block, chunk, dollop, hunk, lump, piece, roll, round, slab, slice, sliver, splinter, chip, smear, wedge, gob, gobbet. 

Существительное ‘block’ в значении «глыба» исторически восходит к XIV веку: solid piece or mass (orig. 
of wood) [Hoad,1996; Onions, 1996]. Употребляется для обозначения мер твердых предметов – «глыба, боль-
шой кусок», напр.: The vast gulf was actually filled in with huge blocks of dressed stone (Haggard. King Solomon’s 
Mines).  

Тем не менее, в значении этого слова часто присутствует указание на форму бруска. Набор детских ку-
биков для игры носит название ‘blocks’. В следующем примере иллюстрируется употребление слова в зна-
чении ‘брусок’, при этом его небольшая величина подчёркивается прилагательным small. 

Noah carried the slabs of meat into the kitchen and cut it into small salting blocks <…> (Steinbeck. Grapes of 
Wrath). 

Значение слова ‘chunk’ описывается как thick lump, зарегистрировано словарями в XVII века и имеет 
диалектное происхождение [Hoad,1996; Onions, 1996]. 

He took his frying pan, threw in a couple of chunks of dry beef (Barnes. Battlecry). Ralph felt a chunk of meat 
pushed against him and grabbed it (Golding. Lord of Flies). The chunk of Europe which they had bitten off went 
into the warehouse, at fifty dollars a month (Lawrence. Things // The Lovely Lady and Other Stories). 

В последнем примере обыгрывается выражение ‘to bite off a big chunk’ – ‘отхватить слишком большой 
кусок’, ‘не по себе дерево рубить’. 

Существительное ‘hunk’, как и ‘chunk’, принадлежит к разговорно-диалектному слою лексики и опреде-
ляется словарями как ‘large piece cut off’. Слово впервые зарегистрировано словарями в XIX веке. Вероятно, 
оно голландского происхождения [Hoad,1996; Onions, 1996]. Напр.: On the hunk of bread and butter they put 
hunks of pemmican and washed them down with deep draughts of Rio Grog out of stone bottles (Ransome. Swallows 
and Amazons). Pass me along another hunk of fish and some hot corn-bread (Twain. Adventures of Huckleberry 
Finn).  

‘Slab’ описывается как flat, broad, and thick piece. Этимология этого слова остаётся неясной [Hoad,1996; 
Onions, 1996]. Напр.: At least the thick slab of ham was good (Matthews. Nylon Nightmare). None of it looked very 
appetizing; the dark brown slab within the bag he pulled out at random could have been anything from processed 
beef to chocolate (Steele. Coyote).  

Благодаря плоской широкой форме ‘slab’ часто служит для обозначения плит, применяемых при строи-
тельстве или отделке помещений, напр.: The door was thick, solid oak slabs (Twain. Adventures of Huckleberry 
Finn). 

‘Slice’ употребляется в значении thin, flat, broad piece. Слово получило распространение в XV веке. Эта 
лексическая единица имеет германское происхождение [Hoad, 1996; Onions, 1996]. 

Yesterday I was given one slice of luncheon sausage cut as thin as paper (Miss Reed. Fresh from the Country). 
He helped himself to another slice of cake (Huxley. Crome Yellow). Wilbur worked out three dollars out of his blue 
jeans to pay the black man for two slices of melon (Burke. Heartwood). 

Слово ‘slice’ может получать метафорическую окраску, напр.: An unaided escape demanded courage, re-
sourcefulness and enormous slice of luck (Pinto. Happy Landing // Spycatcher). “He is a darling, isn’t he?” Joanna 
said dreamily, watching the dim slice of light from the open door <…> (Parson. The Nightingales sing // Love Sto-
ries). 

Существительное ‘sliver’ как синоним слов ‘slice’, ‘splinter’ появилось в языке в XIV веке как производ-
ное от (dial.) slive [[Hoad, 1996; Onions, 1996]] и получило широко распространение в современном англий-
ском языке в значении: 1) «ломоть», «кусок». Напр.: <…> and we each with our own knife kept leaning forward, 
cutting any delicate slivers away from steak (Durrel. Whispering Land). He looked in his own grass and jogged a 
sliver of lemon at the bottom of it (Swift. Shuttlecock). 
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2) «осколок», «обломок», «щепка». Напр.: A sliver of granite was sticking out of between his first and second 
knuckles <…> (Steinbeck. Flight // I’ll be waiting). I found a long pointed sliver of glass <…> and wrapped the 
broad end in a length of worn out bicycle tire for a handle (Follet. Jackdaws). 

По отношению к записке это слово получает дополнительную стилистическую окраску, указывая на уз-
кую полоску бумаги, оторванную от большого куска. He held out the sliver of message before Barr’s nose (Asi-
mov. Foundation and Empire). 

В следующем примере существительное также употреблено метафорически. Behind them a sliver of moon 
had drawn clear of horizon (Golding. Lords of Flies). 

Ещё одним словом этого же ряда, репрезентирующим кусок узкой формы с острыми краями, является 
‘splinter’ Эта лексическая единица имеет общегерманское происхождение и словарями определяется как ‘a 
thin, sharp piece of wood, bone, stone, glass, or the like’  

Using the hard knife to chip with, Stig was carefully flaking tiny splinters off the edge of the flint, until he had a 
thin sharp blade (King C. Stig of the Dump // The Puffin Book of Twentieth-Century Children’s Stories).  

Близким по значению является слово германского происхождения ‘chip’, оно определяется словарной 
статьёй следующим образом: ‘piece hewn or cut’, ‘a small thin piece of wood, stone, etc’ [Hoad, 1996; Onions, 
1996]. 

It’s nothing, Lorna. A chip flew off the bluff and scratched me (Matthews. Nylon Nightmare). The floor was 
heaped chips of stone, with grasses growing alone (Lawrence. The Virgin and the Gipsy // Selected Stories). 

Слово может употребляться метафорически, как в следующем примере, где оно создаёт образ очень тон-
кого серпа луны, например: <…> and above us in the night of sky, trembling with stars, lit by a fragile chip of 
moon (Durrell. The Whispering Land). 

Метафорическое значение слова реализуется в идиоме ‘a chip off the old block’ (child who resembles his 
parents) [Бенсон 1990]. 

I called her Tiny, she had so much go to her. Chip off the old block, in spite of her size (Du Maurier. The Old 
Man // The Birds and Other Stories). 

Нередко слова ‘chip’ и ‘splinter’ употребляются в тексте метафорически - куски-обломки как результат 
разрушения чего-то некогда целого, хотя размеры этих обломков довольно велики. Напр.: The Galaxy is full 
of chips and splinters of the broken Empire (Asimov. Foundation and Empire). 

‘Strip’ как существительное имеет значение отрезанной, а чаще оторванной полоски: ‘a long narrow flat 
piece (of cloth, paper, bark, metal, wood or the like) [Hoad, 1996; Onions, 1996]. Напр.: <…> you could see 
glimpse of tiny body wrapped in strips of linen cloth (Fitzgerald P. Golden Child).  

Предположительно, это слова ‘strip’ и ‘stripe’ имеют общее происхождение. По отношению к еде ‘strip’ 
чаще всего употребляется о разрезанном на полоски мясе. Turning to my side I saw hunters already up, the fire 
lit, and more strips of meat hung to cook (Durrell. The Whispering Land). She continued to poke at the fire strips of 
meat with a fork (Eidson. St. Agnes’ Stand). 

Слово ‘cut’ вероятно скандинавского происхождения. Он репрезентирует кусок, отрезанный от бо льшего 
по размеру куска. В русском языке ‘отрез’ ассоциируется с материей (ср.: отрез на платье), в английском же 
это слово может обозначать кусок любого твёрдого вещества. 

He selected the best cut of processed beef he could find in the storage locker (Steele. Coyote). “I have an eye on 
every single head in the garden,” says he, sitting down to the table and starting to butter a big cut of bread for him-
self (The Servant Boy and the Farmer // Folk Tales of the British Isles). 

Существительное ‘gob’ - предположительно кельтского происхождения. Согласно словарной статье, 
‘gob’ –‘a mass or lump’[Hoad, 1996; Onions, 1996]. 

And the liquid began to flow. Gobs of it built up in the doorway, plopped on the ground (Vonnegut. Slaughter-
house-Five). There was heaps of fresh-baked white bread on the tables, gobs of butter, pots of marmalade (ibid).  

‘Gobbet’, по сути, является производным от слова ‘gob’, образованным при помощи заимствованного из 
французского уменьшительного суффикса  ‘-et’, ставшего продуктивным в XVII веке; значение слова опре-
деляется 1) (как и слова ‘gob’): a lump, mass; 2) a portion or piece, such as one of raw meat or fat. 

It made a weary floosh sound and billowed up, spattering gobbets of mud on her nylon (King S. Needful Things). 
<…> the particular business in which they had just been engaged was betrayed by a huge gobbets of flesh which 
some of them had borne aloft in their flight (Simms. Grayling, or Murder will out // American Romantic Tales). 

‘Smear’ как существительное стоит в одном ряду с такими словами, как fat, grease, ointment; как глагол 
имеет значение cover thickly (as) with some greasy matter. По происхождению оно является общегерманским 
[Hoad,1996; Onions, 1996]. В современном английском языке smear соотносится с «пятном», «мазком», но, в 
отличие от слов stain, mark, представляет, по-видимому, некоторое явное (не впитавшееся) количество ве-
щества мягкой консистенции, размазанного на плоской поверхности. Напр.: A smear of blood flecked with dirt 
had dried on the flat area that covered the knuckles (Burke. Heartwood). He would return to his chair and sit down 
again, the crumpled “Times”, a smear of marmalade upon it, lying against the toast rack (Du Maurier. The Apple 
Tree // The Birds and Other Stories). Even Diana was wearing a smart skirt instead of her usual country corduroys 
and, to Flick astonishment, had put a smear of lipstick (Follet. Jackdaws). 

В следующих примерах слово ‘smear’ имеет, по-видимому, стилистически сниженное, сленговое значе-
ние и репрезентирует группу, совокупность чего-либо. Напр.: Pencil, paper, calculations, chips, drink, ciga-
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rettes – she handled the whole smear with aplomb (Matthews. Nylon Nightmare). You’ve got a tractor and so forth, 
the whole smear (ibid).  

‘Blob’ определяется словарной статьёй как ‘bubble; blister; small round mass.’ Слово зафиксировано в 
языке в XVI веке [Hoad, 1996; Onions, 1996]. Как видно из определений, репрезентируемая масса или кусок 
имеет нечёткую, округлую форму, напр.: The bees rippled and shook, and suddenly they were in the hat, falling 
like a great blob of jam (Mayne. A Swan in May // The Puffin Book of Twentieth-Century Children’s Stories). In the 
middle was a blob of dark and the savage wrinkled up his face, trying to decipher the darkness (Golding. Lords of 
Flies).  

Существительное ‘dollop’ (разг.) «здоровый кусок», «солидная порция» имеет, по-видимому, скандинав-
ское происхождение. В современном английском языке оно употребляется преимущественно в сочетаниях 
со словами, называющими вещества мягкой консистенции (масло, мед, крем, плавленый сыр и т.д.). Напр.: I 
joined Denny at the buffet table where he was putting together a plate of lobster salad, potato salad and cole slaw 
,<…> I went for a dollop of crabmeat and the mixed greens (Sanders. Lardo. McNally’s Dare). 

‘Lump’ имеет значение compact shapeless mass. Это слово неясной этимологии, имеет аналоги в немец-
ком и скандинавских языках. ‘Lump’ «ком», «глыба», «крупный кусок» широко используется в английском 
языке для выражения меры объектов различного рода: a lump of ice, a lump of pudding, a lump of sugar, a lump 
of clay, etc. Haпр.: I noticed the Baron took three lumps of sugar (Mansfield. The Baron // Selected Stories). There 
were large patches of white cream all over his face and on his left ear there was a lump of strawberry jam (Bond.  
A Bear from Peru in England). Already a fine scattering of snow was on the ground, like tiny lumps of sago (De La 
Mare. The Four Sleeping Boys of Warwickshire // Once Upon A Time). 

Интересно заметить, что с рассматриваемым словом ассоциируются различного рода уплотнений и наро-
сты (шишка, опухоль, бугор) возникающие на теле и в организме человека, реальные и мнимые.  

<…> a hard lump gathered in the pit of his stomach (Fitzgerald. The Diamond as big as Ritz // Selected Stories). 
The doctors had discovered another lump on Tobias’s spine (Rendell. A Crocodile Bird). I had a most unpleasant 
lump in my throat when she finished (Mansfield. Taking the Veil //Honeymoon). 

В следующем предложении речь идёт о бумажнике – wallet, слово ‘lump’ указывает на неприятные ощу-
щения комка или бугра, создаваемого бумажником при соприкосновении с телом.  

But sometimes when I’m here I stick it in a desk drawer because it makes a lump against my butt when I sit down 
(King. Needful Things). 

‘Piece’ - слово, вероятно, кельтского происхождения, в процессе исторического развития заметно увели-
чило свой семантический потенциал. В современном английском языке оно часто используется в значении 
part or bit of a solid substance (broken, separated, or made from a large portion): a piece of paper (wood, glass, 
chalk, etc.). Напр.: Not a single piece of bread-and-butter or a lump of sugar had been left behind (Travers. Mary 
Poppins //Once Upon a Time). He could feel a brittle snap in his head, could feel the agony of seeing the rod in two 
pieces, one of them in the bottom of the boat and the other floating alongside (King S. Needful Things). She broke 
the bread into three very small pieces (Eidson. St. Agnes’ Stand). 

По отношению к деньгам слово ‘piece’ приобрело значение монеты. 
And the Star-Child took a piece of yellow gold and put it in his wallet and hurried to the city (Wilde. The Star-

Child // Fairy Tales). Give me a piece of money or I shall die of hunger (ibid). 
‘Piece’ часто используется при квантатировании, когда нечленимое явление абстрактно делится на части, 

т.е. выделяется один его квант, например: ‘piece of information, a piece of advice’, ‘a piece of luck’, etc.  
“A nice little piece of evidence, my lady…” (Mansfield. Pictures // Selected Stories). “What a beautiful piece of 

luck!” he cried, “here is a red rose!” (Wilde, The Nightingale and the Rose // Fairy Tales). 
Последние две из анализируемых лексических единиц ‘lump’ и ‘piece’ часто используются для того, что-

бы подчеркнуть идею целостности и неделимости. 
He looks so real when he is in one piece (Stephenson. Snow Crash). I want to get back on my ship now that my 

arm is in one piece (Asimov. Foundation and Empire). Joan opened the pemmican concentrated food of dried beef 
tin, and jerked it till the pemmican came out all in one lump (Ransome. Swallows and Amazons).  

Что касается ‘lump’, то это слово входит в состав идиом ‘in/by the lump’ –‘оптом, огулом’ и ‘all of a lump’ 
-‘всё вместе, всё целиком, в целом’ [Longman]. 

Winifred went all of a lump of seriousness (England, My England // The Lovely Lady and Other Stories). He 
went over the situation once again, his eyes always seeing the money in one lump (Dreiser. Sister Carrie). 

Многие из рассматриваемых лексических единиц указывают не столько на размер куска, сколько на его 
форму, т.е. концепт «мера» получает дополнительную семантическую нагрузку. 

‘Cube’ репрезентирует кусок твёрдого вещества, имеющий четыре равных грани –‘solid with six square 
faces’ [Deluxe], чаще всего это слово встречается в значении кубиков льда, приготовленных для охлаждения 
напитков, но иногда хозяйки придают кубическую форму и другим продуктам. 

Myra had potato chips and pretzels, cheese cubes and a dish of pieces of herring (Tushnet. The Klausners // 
Eleven American Stories). 

‘Wedge’ описывается как piece of wood, etc. thick at one end and tapering to a thin edge at the other. Слово 
по происхождению является общегерманским, фиксируется словарями с XVI века [Hoad,1996; Onions, 
1996]. В современном английском языке ‘wedge’ употребляется 1) как в значении «клин» (часто в перенос-
ном смысле). Напр.: When my answers seemed more than usually vague <…> he put in his small wedges to the 
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conversation (Du Maurier. Rebecca). Had the devil preyed on her frailties, her love for children and driven a wedge 
between her and God (Eidson. St. Agnes’ Stand). 

2) так и в значении «нечто клинообразное»: a wedge of cake (cheese, etc.) «треугольный кусок торта (сыра 
и т.д.)». Напр.: She brought a vast, viscous, canary yellow wedge of lemon pie (Bryson. A Walk in the Wood). He 
had a desk with his name on the wooden wedge of it (Irwin. The Eight-Year Run //Love Stories). Mrs. Shepherd 
brought us two narrow wedges of cake (Macdonald. The Goodbye Look). 

‘Roll’ определяется словарями как piece of parchment, etc. made into cylindrical form. Слово регистрирует-
ся в английском языке с XIII века. Как видно из словарной статьи, слово имеет значение «катыш», вероят-
но, цилиндрической формы. Напр.: I untied the rucksack and opened my pocket-knife and began slicing a red 
onion and a roll of salami and a loaf of French bread on the rock (Burke. Heartwood). It was but seldom that Don-
ald had a drink of milk or a roll of butter from Daisy (Guleesh // Irish Fairy Tales). 

‘Round’ – слово, первоначально обозначавшее в английском языке объекты круглой, шарообразной фор-
мы - of the form of a ball. Слово получило распространение в XIII веке и имеет французское происхождение 
позднее, наряду со многими другими значениями, приобрело значение «ломоть, или комок, круглой фор-
мы»: a round of bread, two rounds of toast, a round of cheese, a little round of butter [Longman]. Напр.: I say, 
Peggy, what about a round of chocolate? There is still a lot left (Ransome. Swallows and Amazons).  

Все названные существительные выступают как опорные слова (N1) английской генитивной конструк-
ции (N1 + of + N2). Зависимое слово, стоящее в предложной фразе с of (of + N2), всегда уточняет, доопреде-
ляет опорное слово конструкции (N1). Опорные слова, представленные выше, предложено называть 'офор-
мителями'. Оформители, задающие обобщенное представление о типе реалии, доопределяются обозначени-
ем ее содержания [Кнорина 1990]: a piece of bread (кусок хлеба), a lump of sugar (кусок сахара) и т.д.  

Действительно, существительные block, chunk, hunk, как оформители, задают обобщенное представле-
ние о «глыбе», «большом куске» достаточно твердого вещества. Dollop представляет «большой кусок» веще-
ства мягкой консистенции, а smear – тонкий слой вещества такого же типа (мягкий, в т.ч. плавленый, сыр; 
мед, масло и т.д.). Округлую форму имеют ‘blob’ и‘clot’, представляющие собой не совсем затвердевшую 
жидкость. 

Slab – «плоский, широкий, толстый кусок», slice – «плоский, широкий, тонкий кусок». Эти слова, не рас-
крывая содержания объекта, все же указывают, в какой-то степени, на особенности формы.  

Существительное lump «ком», «глыба», «крупный кусок» тоже можно отнести к числу достаточно боль-
ших мер, учитывающих, кроме того, плотность вещества (compact shapeless mass – плотная, твердая бес-
форменная масса), в то время как piece и sliver, splinter, chip указывают, прежде всего, не на размер, форму 
или плотность, а на отделенность от целого. И, наконец, cube, wedge, roll и round тоже дают представление 
не о размере, а о форме – квадратной, клинообразной, цилиндрической и круглой, соответственно. Слова 
lump и piece могут выражать идею целостности и неделимости.  

 Рассмотренные слова являются языковым выражением неточных или неопределенных мер, которые ве-
ками формировались в английском языке. Такие меры объектов признаются достаточными в одних случаях 
и не вполне пригодными в других, например, для покупки продуктов в магазине. Они преимущественно свя-
заны со стереотипными жизненными ситуациями. Данные стереотипы служат непосредственным основани-
ем для «приблизительного» членения индивидами объектов окружающего мира на меньшие компоненты, 
если нет необходимости использовать более определенные мерные единицы.  
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Одной из важнейших проблем когнитивной лингвистики является проблема отображения в сознании че-

ловека целостной картины мира, фиксируемой языком. 
«Обретая язык и овладевая всеми его механизмами, прежде всего механизмами речи, люди получают в 

своё распоряжение мощное средство общения и абстрактного мышления, они развивают способность опе-
рировать любыми одинаковыми объектами, причём объектами разной сложности и природы, вне сферы их 
практического применения и наличия» [Кубрякова 1986: 24]. 

http://www.wordbook.corn/

